ANNOUNCEMENTS
Schedule of Services
for August
2017:
August 1–4: Paraklesis every evening at
6:00 PM
Saturday, August 5: Paraklesis at 2:30
PM followed by Great Vespers and visit
from neighboring clergy 6:00. Dinner will
then be served in the Hellenic Center
August 6–14: Paraklesis every evening
at 6:00 PM
Tuesday, August 15: Orthros 9:30 and
Divine Liturgy 10:30 AM (Kimisis of the
Theotokos)
Tuesday, August 29: Orthros 9:30 and
Divine Liturgy 10:30 AM (Beheading of
St. John the Baptist)
All Sunday Services will be at the normal
times.

SUNDAY BULLETIN JULY 23, 2017

Please join us for coffee sponsored by
Elena
Andreeva
and
Marina
Razdobreev in the Hellenic Center
following the Divine Liturgy.
Please join us for the Church Nameday
Vespers Saturday, August 5th at
6:00 PM and bring a Lenten dish.
We are so fortunate to have several
Virginia Orthodox priests celebrating
Vespers with us. We also expect to be
joined by Fr. Robert and parishioners
from St. Nicholas. We ask that you
come to the Vesper service and bring a
Lenten dish (appetizer, vegetables,
dessert, fruit, etc.) for the reception to
follow in our Hellenic Center. Please
bring it to the kitchen by 6:00 PM so
that we can set up the table. Drinks and
coffee are being provided by the church.
Any questions: speak to or email Kathie
at kathiecaramanis@yahoo.com.

The Prophet Ezekiel ("God is strong") was the son of Buzi and a priest by rank. He was taken captive and brought to Babylon
during the reign of Jechonias. In the fifth year of this captivity, about 594 or 593 B.C., he began to prophesy. Having prophesied for
about twenty-eight years, he was murdered, it is said, by the tribe of Gad, because he reproached them for their idolatry. His book of
prophecy, divided into forty-eight chapters, is ranked third among the greater Prophets. It is richly filled with mystical imagery and
marvelous prophetic visions and allegories, of which the dread Chariot of Cherubim described in the first Chapter is the most
famous; in the "gate that was shut," through which the Lord alone entered, he darkly foretold of the Word's Incarnation from the
Virgin (44:1-3); through the "dry bones" that came to life again (37:1-14), he prophesied both of the restoration of captive Israel, and
the general resurrection of our race.
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AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Resurrectional Apolytikion Tone Pl. 2.

When the angelic powers appeared at Your grave, the soldiers guarding it feared and
became as dead. And standing by the sepulcher was Mary who was seeking Your
immaculate body. You devastated Hades, not afflicted by it. You went to meet the
virgin, and granted eternal life. You resurrected from the dead. O Lord, glory to You.
Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο
Μα ρία ἐν τῷ τά φῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ
πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ ἀναστὰς ἐκ
των νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.

Apolytikion for Hieromartyr Phocas

As a sharer of the ways and a successor to the throne of the Apostles, O inspired of God, thou
foundest discipline to be a means of ascent to divine vision. Wherefore, having rightly divided
the word of truth, thou didst also contest for the Faith even unto blood, O Hieromartyr Phocas.
Intercede with Christ our God that our souls be saved.
Καί τρόπων μέτοχος, καί θρόνων διάδοχος, τών Αποστόλων γενόμενος, τήν πράξιν
εύρες Θεόπνευστε, εις θεωρίας επίβασιν, διά τούτο τόν λόγον τής αληθείας
ορθοτομών, καί τή πίστει ενήθλησας μέχρις αίματος, Ιερομάρτυς Φωκᾶς, πρέσβευε
Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι τάς ψυχά ς ημών.

Apolytikion for the Transfiguration

You were transfigured upon the mountain, O Christ Our God, showing to your
disciples Your glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we be,
shine Your everlasting light, through the intercessions of the Theotokos, O Giver of
light. Glory to You.

Kontakion

O Protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the creator
most constant: O despise not the voices of those who have sinned; but be quick, O
good one, to come unto our aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession and
speed thou to make supplication, O thou who dost ever protect, O Theotokos, them
that honor thee.
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε. Μὴ
παρίδῃς ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν
ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν,
ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.

THE READINGS OF THE DAY
GOSPEL READING
EPISTLE READING
The reading is from St. Paul's Letter to the
Romans 15:1-7.
BRETHREN, we who are strong ought to bear
with the failings of the weak, and not to please
ourselves; let each of us please his neighbor for
his good, to edify him. For Christ did not please
himself; but, as it is written, "The reproaches of
those who reproached thee fell on me." For
whatever was written in former days was written
for our instruction, that by steadfastness and by
the encouragement of the scriptures we might
have hope. May the God of steadfastness and
encouragement grant you to live in such harmony
with one another, in accord with Christ Jesus, that
together you may with one voice glorify the God
and Father of your Lord Jesus Christ. Welcome
one another, therefore, as Christ has welcomed
you, for the glory of God.
Ἀδελφοί, ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ
ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ
ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον
ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. Καὶ γὰρ
ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλά, καθὼς
γέγραπται, Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε
ἐπέπεσον ἐπʼ ἐμέ. Ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν
ἡμετέραν διδασκαλίαν προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς
ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν
τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ
τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν
ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν· ἵνα ὁμοθυμαδὸν
ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ πατέρα τοῦ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ προσλαμβάνεσθε
ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς προσελάβετο
ὑμᾶς, εἰς δόξαν θεοῦ.

The Reading is from Matthew 9:27-35
At that time, as Jesus passed by, two blind men followed him,
crying aloud, "Have mercy on us, Son of David." When he entered
the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, "Do
you believe that I am able to do this?" They said to him, "Yes,
Lord." Then he touched their eyes, saying, "According to your
faith be it done to you." And their eyes were opened. And Jesus
sternly charged them, "See that no one knows it." But they went
away and spread his fame through all that district. As they were
going away, behold, a dumb demoniac was brought to him. And
when the demon had been cast out, the dumb man spoke; and the
crowds marveled, saying, "Never was anything like this seen in
Israel." But the Pharisees said, "He casts out demons by the prince
of demons." And Jesus went about all the cities and villages,
teaching in their synagogues and preaching the gospel of the
kingdom, and healing every disease and every infirmity among the
people.

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, πα ράγοντι ἐκεῖθεν τῷ ᾿Ιησοῦ
ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες·
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυΐδ. ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν
προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς·
πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ· ναί,
Κύριε. τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων· κατὰ τὴν
πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ
ὀφθαλμοί· καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· ὁρᾶτε
μηδεὶς γινωσκέτω. οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν
ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν
αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον· καὶ ἐκβληθέντος
τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι
λέγοντες ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. οἱ δὲ
Φαρισαῖοι ἔλεγον· ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ
δαιμόνια. Καὶ περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς
κώμας διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.

